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Transylvanian Romanian — Moti patois

1
00:00:13,000 --> 00:00:17,520
Si fost-a pacurar Traian, Florile dalbe

2
00:00:18,040 --> 00:00:22,200
Udile tat'e rumé&ga, Florile dalbe

3
00:00:22,600 --> 00:00:26,640
Numai bila saracd, Florile dalbe

4
00:00:27,120 --> 00:00:31,400
Sta-n jerdnt si sa ruga, Florile dalbe

5
00:00:31,720 --> 00:00:36,200
S4 viié primévara, Florile dalbe

6
00:00:36,360 --> 00:00:40,520
Cu frunza si cu Tarba, Florile dalbe

7
00:00:40,920 --> 00:00:45,000
— O domnut, domnufu nost, Florile dalbe

8
00:00:45,360 --> 00:00:49,480
Mai Tern’aza-n’-6 fernuta, Florile dalbe

9
00:00:49,840 --> 00:00:54,040
Ca noi bin’e t'-om &insti, Florile dalbe

10
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English translation
1

00:00:13,000 --> 00:00:17,520
Traian was a shepherd, White flowers

2
00:00:18,040 --> 00:00:22,200
And the sheep were eating, White flowers

3
00:00:22,600 --> 00:00:26,640
Only the poor white one, White flowers

4
00:00:27,120 --> 00:00:31,400

Was sitting on its knees and praying, White
flowers

5
00:00:31,720 --> 00:00:36,200
For the spring to come, White flowers

6
00:00:36,360 --> 00:00:40,520
With grass and leaves, White flowers

7
00:00:40,920 --> 00:00:45,000
-O lord, our lord, White flowers

8
00:00:45,360 --> 00:00:49,480

Please keep us alive another winter, White
flowers

9
00:00:49,840 --> 00:00:54,040
And we will give you a reward, White flowers

10
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00:00:54,280 --> 00:00:58,360
Ca nol bin’e t'-om ¢&insti, Florile dalbe

11
00:00:58,680 --> 00:01:02,640

La Cracun c-on mn’el zurdun, Florile dalbe

12
00:01:02,760 --> 00:01:07,120

La Cracéun c-on mn’el zurdun, Florile dalbe

13
00:01:07,520 --> 00:01:11,640
La Past’ile lumn’inat’j, Florile dalbe

14
00:01:11,920 --> 00:01:16,040
D’sbjle plin’e d’j lapt’j, Florile dalbe

15
00:01:16,400 --> 00:01:20,520
La Rusali-o Ifn& marj, Florile dalbe

16
00:01:20,800 --> 00:01:24,800
La Rusali-o Ifn& marj, Florile dalbe

17
00:01:25,160 --> 00:01:29,360
La Sin Pt'étru Cel pria sfint, Florile dalbe

18
00:01:29,520 --> 00:01:33,520
Un buhai pina-n pamint, Florile dalbe

19
00:01:33,840 --> 00:01:38,120
Tat i sfirt'icat d’j vint, Florile dalbe

20
00:01:38,240 --> 00:01:42,360

00:00:54,280 --> 00:00:58,360
And we will give you a reward, White flowers

11
00:00:58,680 --> 00:01:02,640
At Christmas a grey lamb, White flowers

12
00:01:02,760 --> 00:01:07,120
At Christmas a grey lamb, White flowers

13
00:01:07,520 --> 00:01:11,640
At the luminous Easter, White flowers

14
00:01:11,920 --> 00:01:16,040
Buckets filled up with milk, White flowers

15
00:01:16,400 --> 00:01:20,520
At Whitsuntide long wool, White flowers

16
00:01:20,800 --> 00:01:24,800
At Whitsuntide long wool, White flowers

17
00:01:25,160 --> 00:01:29,360
At the blessed Saint Peter’s day, White flowers

18
00:01:29,520 --> 00:01:33,520
A big New Year’s drum, White flowers

19
00:01:33,840 --> 00:01:38,120
All carved out by the wind, White flowers

20
00:01:38,240 --> 00:01:42,360



